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Теоретические основания квантитативной 

лексикологии романских языков были нами из-
ложены ранее [1]. Здесь уместно напомнить 
лишь то, что за границу ядра решено было при-
нять 1000 наиболее значимых в системном от-
ношении корневых слов.  

Поскольку в нашей книге [2] противопос-
тавление общей и частной квантитативной ро-
манской лексикологии содержится в неявном 
виде, есть необходимость сформулировать это 
противопоставление развёрнуто. 

Общая квантитативная лексикология ро-
манских языков занимается исследованием каж-
дого из параметров на всём пространстве ро-
манских языков. Отличие частной квантитатив-
ной лексикологии романских языков состоит в 
том, что она исследует и сопоставляет количе-
ственные параметры внутри каждого отдельно 
взятого языка. Если общая квантитативная лек-
сикология романских языков дает информацию 
об отношениях между романскими языками, то 
частная квантитативная лексикология нацелена 
на выявление лексического ядра в каждом из 
романских языков по отдельности. Таким обра-
зом, можно говорить о множестве частных 
квантитативных лексикологий: португальской, 
испанской, латинской, итальянской, румынской, 
французской и т.д. Поскольку процесс познания 
бесконечен, результаты, предоставляемые част-
ной квантитативной лексикологией романских 
языков, в свою очередь, могут стать материалом 
для общей романской лексикологии следующе-
го уровня обобщения.  

Задача же данной статьи более конкретна: 
на основании полипараметрического анализа 
португальской лексики выявить качественный 
состав ядра португальской лексико-
семантической системы и определить систем-
ный вес каждой из входящих в это ядро единиц. 

По существу, речь идёт о выделении пяти 
ядер: 1) функционального (параметр – длина 
слова), 2) деривационного (параметр – много-
значность), 3) синтагматического (параметр – 

фразеология), 4) парадигматического (параметр 
– частота толкующих слов, т.е. метаслов, кото-
рая указывает на размеры синонимического ря-
да) и, наконец, 5) сводного (полипараметриче-
ского) ядра (параметр – накопленный парамет-
рический вес). 

 
§1. ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ АКТИВНОСТЬ 

Функциональная активность слова обрат-
но пропорциональна его длине. Распределение 
португальских слов по длине представлено в 
Таблице 1. 

Таблица 1. Распределение португальских 
слов по длине 
Длина 
слова 

Число слов Накопл. число 
слов 

1 7 7 
2 42 49 
3 147 196 
4 515 711 
5 1172 1883 
6 1299 3182 
7 1523 4705 
8 1525 6230 
9 1192 7422 

10 939 8361 
11 598 8959 
12 334 9293 
13 172 9465 
14 77 9542 
15 35 9577 
16 16 9593 
17 6 9599 
18 1 9600 
19 0 9600 
20 2 9602 

 
Как видим, в португальском языке целесо-

образно ограничиться включением в ядро слов 
длиной не более четырех букв. В таком случае 
мы получим множество более близкое к 1000, 
чем слова длиной в 1-5 букв. 
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